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інші аспекти мають бути враховані при роботі з корпусами. 

Комбінація лексикографічного та корпусного підходів до дослідження 

неологізмів дозволить зробити більш точні висновки про час їх появи, ступінь 

новизни, моделі розвитку, шлях неологічної одиниці до лексичної системи 

мови тощо. 
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Шотландський корпус текстів (SCOTS) – спільний проект Університету Глазго 

та Единбурзького університету, кінцевою метою якого є створення великого 

електронного корпусу текстів, які відображатимуть мовну ситуацію в сучасній 

Шотландії. Корпус SCOTS наразі містить понад 1300 письмових і усних текстів, 

що становить понад 4,5 мільйона слів. Зазначені матеріали, завдяки чіткій 

структурі та методології корпусу, уможливлюють проведення широкого кола 

лінгвістичних досліджень. Політика корпусу полягає у включенні, за 

можливістю, повних текстів, з метою надання вичерпних даних для 

проведення комплексного вивчення особливостей дискурсу [1, c. 74]. 

Основні інструменти корпусу (Collocate Cloud, ComPair, MI Concordance) 

забезпечують проведення ґрунтовного аналізу національно-маркованої 

лексики шотландської мови Скотс, що полягає у створенні хмари 

словосполучень, до 100 одиниць для вибраного слова з візуалізацією 

найчастотніших, відображенні частоти використання зазначеної одиниці, 

представленні вибраного слова у контекстах. 
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АНАЛІЗ ПОМИЛОК У ПЕРЕКЛАДІ 
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Із глобалізацією світу одним із найактуальніших питань наразі постає 

встановлення ефективних способів досягнення взаєморозуміння між 

представниками різних лінгвокультур, а по суті – визначення критеріїв 

успішної комунікації. Відтак актуалізується і потреба у відтворенні адекватних 

смислів, закладених в оригінальних текстах (у широкому розумінні), засобами 

цільових мов / мов перекладу. 

Труднощі при перекладі продовжують викликати такі актуальні компоненти 

знань (як у плані змісту, так і в плані вираження), як прецедентні феномени, 

які зазвичай добре відомі і легко розпізнаються представниками однієї 

етнокультурної спільноти (слідом за О. О. Селівановою), але потребують 

додаткових когнітивних і комунікативних зусиль для декодування й 

відтворення засобами інших мов. Проілюструємо: “You will probably find this 

difficult to believe, but I don’t drink all the time. Nevertheless, I don’t expect you to finish 

this bottle by yourself. We’ll save it for Mimosas for breakfast.” [6, p. 222].  “Надеюсь, 

сегодня ты не «приговоришь» эту бутылку и мы за завтраком выпьем по 

бокальчику под какой-нибудь деликатес вроде салата «Мимоза».” [5]. 

Переважна більшість англомовних словників фіксує для лексеми mimosa  

з-поміж інших значення найменування ‘жовтого кольору’ (з 1909 р.) і 
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